
“いつヒーローに?”
秘密の店の物語

COM IC



...ばかりでは無い!

...日の光...

密かにその聖域をを見つめる者は...
..

戦いの日の夜明けと共に、
日光が、ひっそりとしたその聖域を照らし出す。

人はそれを秘境と呼ぶこともあろう!



ゴホン!

...その持ち主か?

それともいぶかるべきは...

!

突如現れたこの珍獣は
一体、何なのか？



ならばいつもの
やり方で。





よし、再開!

...人生の渇きを
癒してから。

少々
休憩して...



これを包んで
差し上げよう?

本当に?

ならば
血から鍛造された
REAVER'S
AXEは

いかがかな？? 

違う?

この素晴らしい
EAGLEsongは
どうかね?

店主はその話術に磨きをかける...



ハッ!

ふむ？

ほぅ!

持ち上げて!



しゃべりは全部
俺に任せろ...

しっかり
キーパーを
見張っとけよ

全然秘密じゃねぇよ、なぁ?



朝露を跳ね飛ばすのに
これ以上最適な

方法は無いとまでいう
者もいるんだとか。

それともお前さんは、
addleberryの風味を

お好みかな?

ちょうどstrongblackを
仕入れたところだ!  Emerald Teas も

比較対象が無いほどの代物。

のどが渇いては
おらんかね?

紳士諸君、
秘密の店へ
ようこそ!

奴の扱いには
気をつけろ!



英雄らしい
言葉遣いを
sithil殿!

...フン...

俺はsithilで 
連れのこいつは
quirt。



もちろん
demon edgeの名に
聞き覚えはあろう?

聞いてるか、 
quirt?

 ... eldersongsに
値するだけの

偉業を果たせるであろう!

...ひとつ
頼まれてはくれんか... 



その刃には
radiant 鉱石の破片が唸る。

そこから
鍛造されたのが
demon edge:

悪魔の鍛冶屋 
abzidianが2つの
破片を自分の物とし...

mad moon
が粉々に裂け落ちた時

ancients 
が地に落ち...



それを長く手中に
携えられたのは、

ヒーローだけであった。

しかし、その武器が
完成したとき...



隠れて
取引を

しないでおくれ

えっ?

お好きなだけ
どうぞ--

奴が動物用の
麻酔薬を持ってるか
聞いてくれよ!

ちょっくら失礼...
相棒と相談

したいんでね。

俺が言いたい
事をなんと
表現する
べきか...

まぁ、もし
良ければの話...
可能だってんなら...

そうなると
いいですね。

恐れるなかれ!



さぁ、さぁ、 frull。

高望みは
しないことですよ、
 goatboy!

roquelaire、
お前さんの
力が必要だ...

奴はかなりの
大金を持って
やがるーー

俺もだ。

必要なことは
全て分かったぜ。



なぁ...
一体全体あそこで
何が起こった?



一般的な違法行為、
芳しくない種類の

人間との違法共謀行為

公務員への成りすまし
ヒーローへの成りすまし
 (単独及びペアでの犯行)

強盗 (路上強盗、墓強盗
及び空中強盗) (武装及び非武装

いんちき療法、ライセンス無し
でのポーションの調剤、密輸、
密造、駄獣の過失に対する

加担

捏造、詐欺行為、誘拐
偽造、略奪

窃盗 (軽窃盗及び重窃盗)

指名手配中:
以下に記す理由により

この悪党に見覚えはありませんか?
指名手配犯!



ホントかよ?

ですが、roshanは
今後死ぬことなく: 幾度と
無くその宝を盗まれる運命
に置かれたことを

くれぐれもお忘れなく。

そんなのに比べた
ら、窃盗なんて
カワイイもん
だろうよ...

でも奴はaegis of 
immortalityを盗む
だけじゃなく、キーパー
まで殺したそうだな！

roshan、
だろ?!

掃いて捨てる程! 
しかし、成功者数は
わずか１です。 

なぁ、もう一度聞くが
俺らが---



失敬!

ふざけんな、
鳥野郎!

おっと!



足跡ぉ?

私の足跡を
辿り直せば
良いだけの

ことですから。

いいでしょう!



おい、
聞いたか?

気をつけろ...

まさしく!

...今現在
どこに居ると思います?



drow rangerだ!



自由なんて物ねぇよ、sithil。
それはそうと...

radiantのあほ共
もそうだ。絶対に 
だまされんなよ! 

精神レベルでは、あいつ
らの方が高潔かも

しれねぇが、あいつら
の方が自由なのかの方が自由なのか?

ああ、俺がヒーローに
なって...あんな
仲間が居たら...



また奴かよ!

...roshanの
小湖です!

足を踏み入れるかは
あなた方次第...



ここからは分かれるぞ
忘れんなよ.... 

今まで何人の
ヒーローがここで命を
落としたと思う?

黙れ、鳥が!



おい、
これは
何だ?!

へっ!しかし、
ヒーローでさえ、
ROSHANの小湖を
恐れるってよ。

demonの箇所だけは
信じて、おとぎ話は
信じねーってか?

なぁ、あの鳥が言ってた話、
Roshanが秘密の店から

 Aegis of Immortality 
を盗んだってのは事実だと思うか?

おぉ...



もしかして?

おっ?

...ぶつ 
ぶつ...



怪我しねぇ
ように

慎重にいくか。



走れ、 sithil!

おい、sithil!
俺、見つけたん
じゃねーか--



...仲間から...

離れろよ
俺の...

勘違いしてらっしゃる様ですが
お、お、俺らaegisには
興味ないですって!



...おとぎ話...





オメーがな!

お前には聞いてない! 
俺たちが引き受けた
クエスト---

ちょっと待て ... 
俺らどこへ
向かってた?

このradiantの美しさと
共存する程のオーラが
あるとは言いがたい!

お前の持ってる
きったねーし

臭っせーdireの塊
なんかに興味あるか! 

なら、
お互い様
だ!

触っても--?

これが dire製
ってわけか? 

奴らのancientと
同じ材料か?

ふぅー!

はぁ!



俺の知力
のことは...

小難しい単語並べても
このレアなお宝を

諦めるわけねぇだろうが !
キーパーが言ったからって

はいそうですか
なんて言うか。
すぐ裏切る奴も信用すぐ裏切る奴も信用
できねぇ。オメー
のことだ!



それに
手を
触れる
な!

何が
起きた

?

同意見
だ!

二度目
はねぇよ!



!

死んでも
断る!

手を放せよ!

俺の物だ!

それは...

demon edge...



だな、
犬畜生
には死が
似合いだ!

へっ?

--ごふっ!--

俺の
剣だー!

渡すか!

おい、てめぇ 
俺の首を
しめんな--!

渡さ
ねー!

radiantの
くず共め!direの

愚か者が!



...sithil...

sithil?

radiant
の名にかけて!いただき!



はっ?



...放さねzzz......お前を...

...俺は...
demon edge...

ちったぁ
ヒーローっぽい。

.

俺は一騎打ちで
 roshan に
立ち向かった！

と言えなくもねぇ。



おわっ...

俺んだ!

おいっ!

誰だっ?



---動け
ねぇ!?

ぐふっ!

おい、いいか!
俺は---

おっ!
むぅぅう!

ぐわぁ!

ぐぅっ! 

 おい、
こら、
なぁっ!



というわけで
さらばだ、
quirt殿!

quirt、 
でしたな?



フンフンフン...
フフフフーン♪
フンフーン...

その後間もなく...

---おぉぉ

頼むから
あの鳥野郎
には---



おしまい!
...かな

はい、任せて
ください!

roquelaire!

その方法は
知る由も無いが...
重要ではない。

あぁ、愛しの
demon edge!



仲間が心配しています!

最後の目撃情報は
秘密の店付近です!

どんな情報でもかまいませんので
静かなる自慢屋の宿屋店主

sly cuttlesまでお寄せ下さい。

惜しみなく古代遺物を発掘し、
妖精には寛大であり、不正行為の
新参者に対して非常に思いやりのある

インストラクターです!

認定済みの吟遊詩人によって
語られてはいませんが、両者の名前は
もはや狡猾、二枚舌と同義です!

縛られた社会においては誤解されがちで
すが、仲間（酷くひんしゅくを買ってい
る同志）からは非常に慕われており、
不法芸術における模範的な実践者として

認められています!

sithilとquirtの両者は、
組合費の納入は遅れているものの、
悪党組合の優秀なメンバーです!

バラバラなってしまった組合を元通りにするご協力を!
unsavory associates are bereft!
バラバラなってしまった組合を元通りにするご協力を!

私達に見覚えありませんか?



認めろよ...おめぇ昔からradiant
のこと結構気に入ってたろ。



おい、
そうやって
吹聴するのは
控えろ。


	page_00.pdf
	page_01_jp
	page_02_jp
	page_03_jp
	page_04_jp
	page_05_jp
	page_06_jp
	page_07_jp
	page_08_jp
	page_09_jp
	page_10_jp
	page_11_jp
	page_12_jp
	page_13_jp
	page_14_jp
	page_15_jp
	page_16_jp
	page_17_jp
	page_18_jp
	page_19_jp
	page_20_jp
	page_21_jp
	page_22_jp
	Page_23_jp
	page_24_jp
	page_25_jp
	page_26_jp
	page_27_jp
	page_28_jp
	page_29_jp
	page_30_jp
	page_31_jp
	page_32_jp
	page_33_jp
	page_34_jp
	page_35_jp
	page_36_jp
	page_37_jp
	page_38_jp
	page_39_jp
	page_40_jp
	page_41_jp
	page_42_jp
	page_43_jp
	page_44_jp
	page_45_jp
	page_46_jp
	page_47_jp
	page_48_jp

